
Peculiarities of the fantasy literature translation from English into Russian 

 

ABSTRACT  

This thesis is devoted to the peculiarities of translating fantasy literature from English into Russian 

and studies these features on the example of several literary works. The paper is divided into 

theoretical and practical parts. The first part contains the theoretical foundations of the translation 

of literature in the chosen genre based on the thematic works of Russian-speaking and English-

speaking authors. Lexical and grammatical features of fantasy literature, types and classification 

of translation transformations are also analyzed here. A separate chapter is devoted to the problems 

and difficulties encountered by translators who deal with the literature of the genre under study. 

The second part of the work contains an analysis of translation transformations, primarily lexical 

and grammatical, in the translation of selected works. The main purpose of the work is to compare 

the approaches of translators to different fantasy subgenres, such as magical, urban and humorous 

fantasy, which allows us to identify the specific features of the translation of each subgenre. Based 

on the comparison, the work will reveal which specific translation transformations prevail in the 

works of the selected subgenres. 
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